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«КРОК ДО УКРАЇНИ» В КАЗАХСТАНІ 

 

Українська діаспора в Казахстані посідаю третю місце за 
чисельністя серед усіх українських громад світу (післѐ української 
діаспори в РФ та США). За даними Держкомстату Республіки Казахстан, 
станом на 1 січнѐ 2008 року в країні проживало 448,8 тисѐч етнічних 
українців. За кількістя етнічні українці займаять третю місце в країні, 
післѐ казахів і росіѐн *5+. Проте впродовж тривалого періоду (з ост. 
чверті XVIII ст. до кін. 20-х рр. ХХ ст. та післѐ 1933 р. до 1991 р.), коли не 
було практично ніѐких умов длѐ культурно-освітнього розвитку, 
українська спільнота Казахстану поступово втрачала своя етнічність, 
активно асиміляваласѐ. Це ѐскраво відображено в динаміці ставленнѐ 
до мови: рідноя мовоя назвали українську в 1926 р. 78,7 % українців 
Казахстану, у 1959 р. – 60,4 %, у 1970 р. – 51,5 %, у 1979 р. – 41,3 %, у 
1989 р. – 36,6 %, у 1999 р. – 36,6 % [6]. 

Як зазначаю дослідницѐ історії формуваннѐ української меншини 
в Казахстані Лядмила Мазука, «під час соціологічного дослідженнѐ, 
проведеного в жовтні 1997 р. в Казахстані (опитано 671 респондент-
українець та понад 400 вихідців з України інших національностей), 
було з’ѐсовано, що більшість опитаних (64,4 %) хотіла б переїхати в 
Україну» *4, с. 71-72]. Світлана Карпенко, науковий співробітник 
відділу координації вітчизнѐних і зарубіжних центрів українознавства 
НДІУ МОН України, констатую, що «з числа українців, ѐкі зазначили, що 
бажали б повернутисѐ в Україну, 77 % прагнули, щоб їх діти знали 
українську мову, а 61 % обстежених відмітили, що хотіли б мати 
можливість дати своїм дітѐм середня освіту в школах із українськоя 
мовоя навчаннѐ» *3, с. 4]. Хоч, за даними Посольства України в 
Республіці Казахстан, на цей період при українських громадах дію 
11 недільних шкіл та юдиний в Центральній Азії державний середній 
навчальний заклад – Українська школа-комплекс № 47 [5], культурно-
освітні потреби української громади до кінцѐ не задоволені. 

Знаячи прагненнѐ української молоді Карагандинської області 
вивчати українську мову, Карагандинське обласне Товариство 
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української мови ім. Тараса Шевченка «Рідне Слово» й особисто 
Апостольський делегат длѐ греко-католиків в Казахстані та Середній 
Азії о. Василь Говера ініціявали проведеннѐ україномовної літньої 
школи в РК. Ця ініціативу підтримав Міжнародний інститут освіти, 
культури та зв’ѐзків з діаспороя Національного університету 
«Львівська політехніка», ѐкий, починаячи з 2010 року, щорічно 
проводить Міжнародну літня школу української мови та культури 
«Крок до України» у Львові, ѐка оріюнтована на представників 
української діаспори, студентів, науковців, дослідників і всіх, хто 
зацікавлений у вивченні української мови ѐк іноземної. 

Длѐ проведеннѐ літнього табору «Крок до України» у 
Карагандинську область були відрѐджені наукові співробітники МІОКу 
Олесѐ Палінська та Ольга Пташник, а також викладач кафедри 
іноземних мов НУ «Львівська політехніка» Олег Качала. Учасниками 
табору стали 34 школѐрі та студенти з Карагандинської області. 
Мотиваціѐ длѐ вивченнѐ української мови в учасників табору була 
різна: хтось вдома розмовлѐю української мовоя, тому хотів поглибити 
свої знаннѐ, длѐ когось – це данина пам’ѐті роду, дехто мрію навчатисѐ 
в українських вишах, а деѐкі учасники вже зараховані на перші курси 
українських університетів, тому всіх найбільше цікавило практичне 
вивченнѐ розмовної української мови. 

Десѐтиденна програма табору передбачала інтенсивний 
комунікативний курс української мови ѐк іноземної, занѐттѐ в 
етномайстерні, вечірні спілкуваннѐ у групах. А ще були ігри, конкурси, 
походи в гори, в ліс і на озеро, українські дискотеки та пісні під гітару, 
що сприѐло вивчення української мови в невимушеній атмосфері. 

Занѐттѐ з української мови проходили у трьох групах: 
початковий рівень, середній і високий. Викладачі використовували на 
занѐттѐх навчально-методичні матеріали, розроблені в МІОКу, 
зокрема посібник «КРОК-1» (А1-А2), призначений длѐ вивченнѐ 
української мови ѐк іноземної на елементарному й основному рівні, 
ѐкий вийшов друком у 2011 році, навчальний комплекс «КРОК-2» (В1) 
та аудіокнигу «Автостопом по Україні» (С), що перебуваять у процесі 
апробації. Учасники табору також мали можливість додатково 
консультуватисѐ з викладачами у вільний час або ж просто 
спілкуватисѐ на найрізноманітніші теми, що сприѐло підвищення 
мовної компетенції. 

На думку Олени Білик та Олени Сухорукової, «під час мовної 
комунікації представників різних культур і мов важливоя ю проблема 
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адаптації до нового не стільки мовного, скільки культурного 
середовища. Цѐ проблема вирішуютьсѐ через активне комунікаційне 
введеннѐ відомостей про звичаї, традиції, одѐг, їжу, житло українців» 
*1, с. 261+. Зважаячи на необхідність засвоюннѐ інформації 
культурологічного характеру, адаптації іноземних студентів у новому 
соціокультурному середовищі, в україномовному таборі проводились 
занѐттѐ в етномайстерні. Тут можна було навчитисѐ робити ѐк 
традиційні, так і сучасні декоративні вироби – лѐльки-мотанки, 
різдвѐні павуки, веснѐні пташки з тіста, вітражі, декупаж, браслети з 
ниток в етностилі, а також спробувати грати на традиційних 
українських музичних інструментах (дримбі, торохкалі, деркачі, 
свистульках), оригінально вив’ѐзувати давні головні убори (намітки, 
хустки), ознайомитисѐ з народними танцѐми (ойра, картоплѐ, аркан) 
та іграми – гаївками. Під час цих занѐть поѐснявали ѐк етнографічні 
няанси традиційних виробів, так і те, ѐк їх можна зробити з доступних 
сучасних матеріалів і застосувати у повсѐкденному житті. 

Вечірні години були присвѐчені спілкування у групах. Темоя 
длѐ дискусій були короткі історії длѐ душі, ѐкі сприѐли ѐк 
налагодження стосунків у групах, так і поглиблення вмінь виражати 
українськоя не тільки думки, але й емоції. 

Також формуваннѐ україномовної компетенції у студентів 
відбувалось за допомогоя мультимедійних засобів. Увечері студенти 
переглѐдали українські фільми – і художні, й документальні, й 
мультиплікаційні. Переглѐд супроводжувавсѐ коментарѐми викладача, 
семантизаціюя клячової лексики, лінгвокраїнознавчим поѐсненнѐм та 
бесідоя на тему фільму. Відеоінформаціѐ ю доброя формоя длѐ 
сприйнѐттѐ нового матеріалу, адже «зоровий образ активізую пам’ѐть 
та уѐву, безпосередньо пов’ѐзую лексику нерідної мови з предметами, 
ѐвищами дійсності та сприѐю розвитку мисленнѐ українськоя мовоя» 
*2, с. 256]. 

Активізації навчального процесу та зацікавлення учасників 
табору Україноя сприѐла українська музика. Під неї танцявали на 
українських дискотеках, українські пісні співали на мовних занѐттѐх 
длѐ закріпленнѐ певної лексичної чи граматичної теми, розширеннѐ 
словникового запасу слів, длѐ поѐсненнѐ країнознавчого матеріалу, та 
і просто у вільний час длѐ позитивного настроя.  

Ігри, розваги і конкурси також сприѐли вивчення української 
мови. Наприклад, одним із завдань квесту (спортивно-
інтелектуального змаганнѐ, основоя ѐкого ю послідовне виконаннѐ 
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заздалегідь підготовлених завдань командами на швидкість) було 
знайти «нижній отвір вежі між лазнея і джерелом». Виконаннѐ 
завдань такого роду потребувало командних знань з української мови, 
проте невідомі слова, поѐснені в такий спосіб, запам’ѐталисѐ 
учасникам табору назавжди. 

Заклячне анкетуваннѐ учасників табору засвідчило, що 
створене україномовне середовище в таборі, методика і засоби 
навчаннѐ та навчально-методичні матеріали сприѐли поглиблення 
знань з української мови ѐк іноземної та української культури, 
розвитку мовленнювої діѐльності та позбавлення мовного бар’юру. 
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